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Think Aesculap.

Profound knowledge derives from 
appreciating the significance of 
individual pieces of knowledge or 
experience and fitting them together
into a coherent network.  A principle
B. Braun has been following 
consistently for more than 160 years,
clearly reflected in its corporate
claim: “Sharing Expertise”.  
Sharing knowledge across all company
divisions creates a broader, sounder
knowledge base for everyone involved,
resulting in far sighted, detailed 
solutions and maximum safety. For
the benefit of the patient and in the
interests of the user. 

With over 140 years of experience 
in the surgical instrument sector, 
the Aesculap Division is a competent
partner for this interdisciplinary
knowledge sharing process. 

The Aesculap brand represents a 
varied spectrum that intelligently 
and economically combines high
quality products with process-
orientated services.  Aesculap is 
a reliable and accepted partner for
the entire surgical process in the 
hospital. 

Aesculap owes its standing among
the best in the business to its 
employees, who, searching for the
best possible solution, are never 
satisfied with their initial idea. Who
repeatedly examine, question and 
optimize every development.

Thus, Aesculap is much more than 
a supplier of high precision surgical 
instruments: a partner who listens 
carefully and contributes ideas, who 
understands the customers’ needs
and requirements and provides for
them on a high level. From products
to services and seminars for all areas
of activity within the hospital.

■ ■ I treat contracts like a partnership: 
based on mutual trust and respect.

Think Partnership. Think Aesculap.

■ ■ The Aesculap Information Center
in Tuttlingen is unique. Nowhere 
else in the world could I advise my 
customers so competently and offer 
such choice.

Think Competence. Think Aesculap.

Think Partnership Think Competence

Think Quality
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■ ■ Sometimes it’s the minor details we
provide that make the process run 
smoothly. The main thing is, every-
thing works and everyone is happy.

Think Service. Think Aesculap.

■ ■ People I talk to can be critical at first: 
high quality, but still an economically 
sensible solution? 
Then I simply let the facts speak for 
themselves.

Think Economy. Think Aesculap.

■ ■ Each new product is like your own 
baby. You lovingly take care of it 
until it grows up and leaves home.

Think Innovation. Think Aesculap.

■ ■ Our instruments are held in high esteem 
by surgeons all over the world. I know why 
this is and I make sure it stays that way.

Think Quality. Think Aesculap.

Think Service Think Innovation

Think Economy
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Think Aesculap.

Profundes Wissen setzt die Vernetzung
von Kenntnissen und Erfahrungen
sowie deren folgerichtige Bewertung
voraus. Ein Prinzip, dem B. Braun seit
über 160 Jahren konsequent folgt
und welches sich daher auch in der
Aussage „Sharing Expertise“ aus-
drücklich widerspiegelt. Ein Wissens-
austausch über alle Sparten des 
Konzerns hinweg schafft eine breitere
und somit fundiertere Wissensbasis
für alle Beteiligten. Das Ergebnis sind
bis ins Detail durchdachte, weitsichtige
Lösungen und ein Höchstmaß an
Sicherheit. Zum Wohl des Patienten
und im Interesse der Anwender. 

Mit über 140 Jahren Erfahrung im 
Segment der chirurgischen Instrumente
ist die Sparte Aesculap kompetenter
Partner für den interdisziplinären
Wissensaustausch. 

Die Produktmarke Aesculap steht für
ein vielfältiges Leistungsspektrum,
das hochwertige Produkte mit 
prozessorientierten Dienstleistungen
intelligent und im Sinne der Wirt-
schaftlichkeit verknüpft. Aesculap 
ist ein verlässlicher und akzeptierter
Partner für den gesamten chirur-
gischen Prozessablauf in der Klinik. 

Dass Aesculap zu den Besten der
Branche gehört, verdankt das Unter-
nehmen seinen Mitarbeiterinnen und
Mitarbeitern, die sich auf der Suche
nach der bestmöglichen Lösung nie
mit der ersten Idee zufrieden geben.
Menschen, die jede Entwicklung
immer wieder prüfen, hinterfragen
und optimieren.

Deshalb ist Aesculap weit mehr als ein
Lieferant hochpräziser chirurgischer 
Instrumente: ein Partner, der genau
zuhört und mitdenkt, die Bedürfnisse
und Anforderungen seiner Kunden
versteht und sie auf hohem Niveau
versorgt. Vom Produkt über Dienst-
leistungen und Seminare für alle
Funktionsbereiche.

■ ■ Bei Verträgen halte ich es wie in 
einer Partnerschaft: gegenseitiges 
Vertrauen und Wertschätzung sind 
die Basis.

Think Partnership. Think Aesculap.

■ ■ Das Informations- und Beratungs-
zentrum in Tuttlingen ist weltweit
einmalig. An keinem anderen Ort 
könnte ich so überzeugend und mit
einer solchen Auswahl beraten!

Think Competence. Think Aesculap.

Think Partnership Think Competence

Think Quality
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■ ■ Manchmal sorgen wir auch mit 
Kleinigkeiten für einen reibungslosen 
Prozess. Hauptsache alles läuft und
alle sind zufrieden.

Think Service. Think Aesculap.

■ ■ Am Anfang sind meine Gesprächspartner 
manchmal skeptisch: hohe Qualität und
trotzdem eine wirtschaftlich sinnvolle 
Lösung? 
Dann lasse ich einfach Fakten sprechen.

Think Economy. Think Aesculap.

■ ■ Jedes neue Produkt ist wie ein eigenes
Baby. Man kümmert sich liebevoll 
darum, bis es irgendwann das Haus 
verlässt.

Think Innovation. Think Aesculap.

■ ■ Unsere Instrumente werden von Chirurgen auf 
der ganzen Welt geschätzt. Ich weiß, warum
das so ist und sorge dafür, dass es so bleibt.

Think Quality. Think Aesculap.

Think Service Think Innovation

Think Economy
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Sterility – as simple as slipping in and out of gloves
Sterilität – so einfach wie Handschuhe an- und ausziehen

Aesculap Power Systems - Aesculap Motorensysteme
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Acculan® 3Ti Sternum Saws
Acculan® 3Ti Sternumsägen

The principle: a non-sterile 
battery

Aesculap pioneered the use of non-sterile
rechargeable batteries that never get into contact
with the sterile external surfaces of the machine.
Non-sterilizable batteries offer the advantages of a
longer service life and maximum reliability.

Consequently this design concept has now been 
widely accepted and emulated.

Das Prinzip: ein Akku, der nicht 
sterilisiert werden muss

Aesculap war Pionier bei der Einführung eines unsteri-
len Akkus, der nicht mit dem sterilen Äußeren der 
Maschine in Kontakt kommt. Durch den Wegfall der
Sterilisation errreichen die Akkus eine höhere
Lebensdauer bei maximaler Zuverlässigkeit.

Ein Konzept, das sich heute aufgrund seiner Vorteile
durchgesetzt hat.
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For further details see 
brochure No. O31002

Weitere Informationen finden Sie in 
unserem Prospekt O31001

Aesculap Power Systems - Aesculap Motorensysteme
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Acculan® 3Ti Sternum Saws
Acculan® 3Ti Sternumsägen

The Difference is in the detail

Acculan® 3Ti avoids sterilization not only of the 
temperature-sensitive battery cells, but also of the
equally vulnerable control electronics by integra-
ting it in the battery unit.

The new Acculan® 3Ti represents the consistent 
development of our philosophy.

Der Unterschied liegt im Detail

Acculan® 3Ti vermeidet nicht nur die Sterilisation
der temperaturempfindlichen Akkuzellen, sondern
auch die der kompletten Steuerelektronik, da diese
ebenfalls in den Akku integriert ist.

Mit den neuen Acculan® 3Ti wird unsere Philosopie
konsequent weiterverfolgt.
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Acculan® 3Ti Oscillating saw
supplied with battery, lid and sterile funnel

GA674
Acculan® 3Ti Reciprocating saw
supplied with battery, lid and sterile funnel GA677

Acculan® 3Ti charger 

GC671R
Saw blade for GA673

GA678
Acculan® 3Ti sterile funnel

GA676
Acculan® 3Ti NiMH battery

GA675
Acculan® 3Ti lid

GC761R
Sternotomy saw blade for GA674

Aesculap Power Systems - Aesculap Motorensysteme

75 mm

GB436R
Protection guide for use with GA674 and saw blade GC761R
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Acculan® 3Ti Sternum Saws
Acculan® 3Ti Sternumsägen

GA673

34 mm

Acculan® 3Ti Stichsäge
Lieferung inkl. Akku, Verschlussdeckel und Steriltrichter

Stützfuß zur Verwendung mit GA674 und Sägeblatt GC761R

Sternumsägeblatt für GA674

Acculan® 3Ti Ladegerät 

Acculan® 3Ti NiMH Akku Acculan® 3Ti Verschlussdeckel

Sägeblatt für GA673 Acculan® 3Ti Steriltrichter
Acculan® 3Ti Oszillierende Säge
Lieferung inkl. Akku, Verschlussdeckel und Steriltrichter



TITANIUM Instruments
TITANIUM Instrumente

TITANIUM
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Micro Instruments
TITANIUM Mikro-Instrumente

Fatigue-free lightness: 
Aesculap TITANIUM micro instruments.

❚ The extremely light TITANIUM material is an 
advantage for lengthy cardiac and vascular 
operations. This helps to carry on operating 
over longer time periods with minimum fatigue. 

❚ The non-magnetic material makes working 
with particularly fine needles easier for you. 

Ermüdungsfreie Leichtigkeit: 
Aesculap TITANIUM Mikro-Instrumente.

❚ Das extrem leichte Titan kommt Ihnen vor allem 
bei lang andauernde Herz- und Gefäßoperationen 
entgegen. Wir unterstützen Sie dabei, möglichst 
ermüdungsfrei über längere Zeiträume hinweg zu 
arbeiten. 

❚ Im Umgang mit besonders feinen Nadeln erleichtert 
Ihnen der nicht-magnetische Werkstoff das Arbeiten.

Developed from the best of our ideas: TITANIUM Micro Instruments
Entwickelt aus unseren besten Ideen: TITANIUM Mikro-Instrumente
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Micro Instruments
TITANIUM Mikro-Instrumente
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Non-reflecting surface finish.

For further details see 
brochure No. C23911

Weitere Informationen finden 
Sie in unserem Prospekt C23911

The non-reflecting surface finish provides 
optimal glare reduction for the end user.

Reflektionsarmes Ober-
flächendesign.

Unvergleichliches
Operationsgefühl: 
Aesculap Golfball-Design.

Die speziell verarbeitete Instrumenten-
oberfläche absorbiert das Operationslicht
und sorgt so für ein angenehmes Operieren
ohne Lichtreflektion.

With its unique handling properties, the 
exclusive Aesculap golfball design is 
becoming more and more popular among 
surgeons. 

Feel the difference. Ergonomic and stable, 
the handle design helps to combat fatigue. 
The unique geometry of the handle grants 
a previously unattainable degree of freedom 
in instrument handling.

Das exklusive Aesculap Golfball-Design 
findet dank des angenehmen Handlings 
immer mehr Freunde unter Chirurgen.

Achten Sie auf Ihr Gefühl. Der Griff ist nicht
nur ergonomisch und sicher, sondern er
unterstützt Sie auch im ermüdungsfreien 
Arbeiten. Mit der ausgewogenen Griff-
Geometrie des Instruments eröffnen Sie sich
beim Handling einen nie dagewesenen 
Freiheitsgrad.

Incomparable operating 
sensitivity: 
the Aesculap golfball design.
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Micro Instruments
TITANIUM Mikro-Instrumente

Imageseite “Titanium” kommt von high-nd

Exceptional grasping qualities: 
Aesculap DIA DUST®

All needle holder and forcep jaws are coated 
with Aesculap DIA DUST®. This coating 
ensures that the inner surfaces provide the 
best possible performance in hardness and 
wear resistance. 

The texture of the jaws greatly increases its 
surface area, allowing you to grasp fine needles,
sutures and soft tissue safely and securely. The 
needle quickly aligns itself in an ideal position 
in the rough surface. This results in a perfect 
grip that quite simply prevents any needle 
slippage.

DIA DUST®

Außergewöhnlicher Grip: 
Aesculap DIA DUST®

Im Arbeitsende sind alle Nadelhalter und 
Pinzetten mit Aesculap DIA DUST® beschichtet.
Diese Beschichtung bringt für die Maulinnen-
flächen beste Ergebnisse in Härte und Verschleiß-
festigkeit. 

Die ungleichmäßige Oberflächenbeschaffenheit 
führt zu einer starken Oberflächenvergrößerung.
Damit können Sie feine Nadeln, Nahtmaterialien 
und Weichgewebe sicher fassen. Zudem findet die
Nadel in der rauen Oberfläche schnell ihre ideale 
Position. Dies führt zu einem perfektem Grip, der 
ein Wegrutschen oder Kippen der Nadel ganz 
einfach verhindert. 

DIA DUST®
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Micro Instruments
TITANIUM Mikro-Instrumente

Imageseite “Titanium” kommt von high-nd
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Unmistakable identification:
the Aesculap color code.

The unique color coding means that you 
automatically pick up the right instrument.

Unverwechselbare 
Kennzeichnung: 
Aesculap Color Code.

Mit der intelligenten Farbcodierung greifen 
Sie automatisch und sicher zum richtigen 
Instrument.

In addition to color coding, all needle holders
are also labeled with their recommended suture
size. 

Zusätzlich zur Farbcodierung sind 
alle Nadelhalter mit der empfohlenen 
Nahtmaterialgröße beschriftet.

Mikro-Pinzetten
Mit Hilfe der Farbcodierung identifizieren Sie das 
feine Arbeitsende rasch und sicher auf einen Blick.

Aquamarin: 
Mikro-Pinzetten mit Ring

Citrin:
Mikro-Pinzetten mit Plateau

Purpurit:
Mikro-Pinzetten DeBakey

Micro Forceps
The color coding enables you to identify the fine 
working end rapidly and reliably at a glance.

Aquamarine: 
Micro forceps with ring jaw

Citrine:
Micro forceps with plateau jaw

Purpurite:
Micro forceps with DeBakey jaw

Micro Needle Holders
Using the color coding found on the spring, 
you quickly find the right needle holder for the 
suture you are using. 

Aquamarine:
For suture size 5/0 and smaller

Citrine:
For suture size 7/0 and smaller

Mikro-Nadelhalter
Über die Farbcodierung auf der Feder finden Sie 
schnell den richtigen Nadelhalter für das jeweilige 
Nahtmaterial.

Aquamarin: 
Für Nahtmaterial 5/0 und kleiner

Citrin:
Für Nahtmaterial 7/0 und kleiner
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Micro Forceps
TITANIUM Mikro-Pinzetten

1/1
1/1

1/1
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FM317T-FM337T
185 mm, 7 1/4”

FM318T-FM338T
210 mm, 8 1/4”

FM319T-FM339T
230 mm, 9”
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Micro Forceps

TITANIUM Mikro-Pinzetten

DIA DUST®
All needle holder and forceps jaws are coated with Aesculap DIA DUST®.
This coating ensures that the inner surfaces provide the best possible
performance in hardness and wear resistance. The texture of the jaws
greatly increases its surface area, allowing you to grasp fine needles,
sutures and soft tissue safely and securely. The needle quickly aligns 
itself in an ideal position in the rough surface. This results in a perfect
grip that quite simply prevents any needle slippage.

Die Beschichtung sorgt für eine noch härtere und verschleißfestere
Maulinnenfläche. Darüber hinaus unterstützt die Struktur der DIA DUST®
Beschichtung ein zuverlässiges Fassen von feinen Nadeln und
Nahtmaterialien sowie von Weichgewebe.

Jaw type

Maulform

Total length

Gesamtlänge

Diam. of ring:
1 mm,
straight

Ring-Ø: 1 mm, 
gerade

Platform tips,
straight

Fadenplatte,
gerade

DeBakey tip,
1 mm

DeBakey Zahnung,
1 mm

TI
TA
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185 mm
7 1/4”

210 mm
8 1/4”

230 mm
9”

FM317T

FM318T

FM319T

FM327T

FM328T

FM329T

FM337T

FM338T

FM339T

1/1
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Micro Needle Holders
TITANIUM Mikro-Nadelhalter

1/1
1/1

1/1
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FM232T-FM258T
185 mm, 7 1/4”

FM233T-FM259T
210 mm, 8 1/4”

FM234T-FM260T
230 mm, 9”
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1/1
1/1

TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Micro Needle Holders

TITANIUM Mikro-Nadelhalter

DIA DUST® All needle holder and forceps jaws are coated with Aesculap DIA DUST®.
This coating ensures that the inner surfaces provide the best possible
performance in hardness and wear resistance. The texture of the jaws
greatly increases its surface area, allowing you to grasp fine needles,
sutures and soft tissue safely and securely. The needle quickly aligns 
itself in an ideal position in the rough surface. This results in a perfect
grip that quite simply prevents any needle slippage.

Die Beschichtung sorgt für eine noch härtere und verschleißfestere
Maulinnenfläche. Darüber hinaus unterstützt die Struktur der DIA DUST®
Beschichtung ein zuverlässiges Fassen von feinen Nadeln und
Nahtmaterialien sowie von Weichgewebe.

with catch
mit Sperre

Total length
Gesamtlänge

Suture size

Nahtmaterialgröße

7/0 and smaller
7/0 und kleiner

5/0 and smaller
5/0 und kleiner

Suture size

Nahtmaterialgröße

7/0 and smaller
7/0 und kleiner

5/0 and smaller
5/0 und kleiner

TI
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185 mm
7 1/4”

230 mm
9”

210 mm
8 1/4”

185 mm
7 1/4”

210 mm
8 1/4”

230 mm
9”

FM258T

FM259T

FM260T

FM238T

FM239T

FM240T

FM252T

FM253T

FM254T

FM232T

FM233T

FM234T

Total lengthwithout catch
ohne Sperre Gesamtlänge

1/1 1/1
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Instruments
TITANIUM Instrumente
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Non-reflecting surface finish

The non-reflecting surface finish provides 
optimal glare reduction for the end user.

Reflektionsarmes 
Oberflächendesign

Die speziell verarbeitete Instrumenten-
oberfläche absorbiert das Operations-
licht und sorgt so für ein angenehmes 
Operieren ohne Lichtreflektion.

Fatigue-free lightness

The extremely light TITANIUM material is an 
advantage for lengthy cardiac and vascular 
operations. This helps to carry on operating over
longer time periods with minimum fatigue.

The low weight of these instruments supports 
an atraumatic operation and prevents the 
vessels from getting damaged.

Ermüdungsfreie Leichtigkeit

Das extrem leichte Titan kommt dem Chirurgen
vor allem bei lang andauernden Herz- und
Gefäßoperationen entgegen. Diese Instrumente
unterstützen ihn dabei, möglichst ermüdungsfrei
über längere Zeiträume hinweg zu arbeiten.

Das geringe Eigengewicht dieser Instrumente
unterstützen ein atraumatisches Operieren und
verhindern so das Beschädigen feiner
Gefäßstrukturen.

Blue rings

Blue rings for definite 
identification of 
an Aesculap Titanium 
Instrument.

Blaue Ringe

Blaue Ringe zur ein-
deutigen Identifi-
kation eines Aesculap 
Titanium-Instruments.
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Needle Holders

TITANIUM Nadelhalter

RYDER

BM385T-BM387T
Recommended for suture size 5/0 and smaller

Empfohlen für Nahtmaterial 5/0 und kleiner

160 mm

6 1/4”

180 mm

7”

1/1

210 mm

8 1/4”
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BM385T BM386T BM387T

DIA DUST® All needle holder and forceps jaws are coated with Aesculap DIA DUST®.
This coating ensures that the inner surfaces provide the best possible
performance in hardness and wear resistance. The texture of the jaws
greatly increases its surface area, allowing you to grasp fine needles,
sutures and soft tissue safely and securely. The needle quickly aligns 
itself in an ideal position in the rough surface. This results in a perfect
grip that quite simply prevents any needle slippage.

Die Beschichtung sorgt für eine noch härtere und verschleißfestere
Maulinnenfläche. Darüber hinaus unterstützt die Struktur der DIA DUST®
Beschichtung ein zuverlässiges Fassen von feinen Nadeln und
Nahtmaterialien sowie von Weichgewebe.
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Standard Forceps
TITANIUM Standardpinzetten

2.5 mm

2.5 mm

2.5 mm

1/1

1/1

145 mm

5 3/4” 1/1

1/1

195 mm

7 3/4” 1/1

1/1

240 mm

9 1/2”

TI
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FB390T FB391T FB392T

1.5 mm

1.5 mm

1.5 mm

1/1

1/1

145 mm

5 3/4”
1/1

1/1

195 mm

7 3/4”
1/1

1/1

240 mm

9 1/2”

FB387T FB388T FB389T

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Standard Forceps

TITANIUM Standardpinzetten

1/1

MICRO-ADSON

BD221T
Dissecting forceps

Anatomische Pinzette

120 mm, 4 3/4”

1 mm

1/1

MICRO-ADSON

BD514T
Tissue forceps,
delicate

Chirurgische Pinzette,
fein

120 mm, 4 3/4”

1 mm

1/1

ADSON

BD516T
Tissue forceps

Chirurgische Pinzette

120 mm, 4 3/4”

1.5 mm

1/1

1/1 1/1
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Standard Forceps
TITANIUM Standardpinzetten

1/1

GERALD

BD227T

170 mm, 6 3/4”

1.5 mm

1/1

GERALD

BD657T

170 mm, 6 3/4”

1.5 mm

1/1

RESANO

BD715T
Grasping forceps
Fasspinzette
230 mm, 9”

1/1

1/1

1/1

TI
TA

N
IU

M

Tissue forceps
Chirurgische Pinzette

Dissecting forceps
Anatomische Pinzette
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps

TITANIUM Gefäßklemmen

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung

DE BAKEY

FC320T
230 mm, 9”

70
 m

m

1/1

TI
TA

N
IU

M
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps
TITANIUM Gefäßklemmen

1/1

15°

DE BAKEY

FC321T
215 mm, 8 1/2”

60
 m

m

TI
TA

N
IU

M

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps

TITANIUM Gefäßklemmen

DE BAKEY

FC322T-FC323T

70
 m

m

15 mm

225 mm

9”

75
 m

m

17 mm

1/1

245 mm

9 3/4”

TI
TA

N
IU

M

FC322T FC323T

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps
TITANIUM Gefäßklemmen

GLOVER

FC324T-FC325T

60
 m

m

8 mm 80
 m

m

11 mm

TI
TA

N
IU

M

220 mm

8 3/4”

270 mm

10 3/4”

FC324T FC325T

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps

TITANIUM Gefäßklemmen

1/1

LAMBERT-KAY

FC326T
195 mm, 7 3/4”

50
 m

m

45 mm

1/1

TI
TA

N
IU

M

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps
TITANIUM Gefäßklemmen

DE BAKEY

FC327T-FC328T

13
0 

m
m

30 mm

14
0 

m
m

30 mm

1/1

TI
TA

N
IU

M

310 mm

12 1/4”

320 mm

13 1/8”

FC327T FC328T

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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70 mm

65
 m

m

TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps

TITANIUM Gefäßklemmen

DE BAKEY

FC330T-FC331T

55
 m

m

65 mm

1/1

195 mm

7 3/4”

TI
TA

N
IU

M

FC331T

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung

50°

190 mm

7 1/2”

FC330T
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps
TITANIUM Gefäßklemmen

DE BAKEY

FC329T
260 mm, 10 1/4”

60
 m

m

65 mm

1/1

TI
TA

N
IU

M

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps

TITANIUM Gefäßklemmen

60°

DE BAKEY

FC332T-FC333T

35
 m

m55 mm

40
 m

m50 mm

1/1

TI
TA

N
IU

M

240 mm
9 1/2”

215 mm
8 1/2”

FC332T

FC333T

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps
TITANIUM Gefäßklemmen

DE BAKEY-SATINSKY

FC334T-FC336T

55 mm

50 mm

40 mm

TI
TA

N
IU

M

250 mm

10”

245 mm

9 3/4”

200 mm

8”

FC334T

FC335T

FC336T

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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TITANIUM Instruments – TITANIUM Instrumente
TITANIUM Vascular Clamps for Pediatric Surgery

TITANIUM Gefäßklemmen für die Kinderchirurgie

1/1

DE BAKEY

FC337T-FC343T

straight
gerade

30° 45° 60°
30

 m
m 25 m

m

25 mm

25 mm

6 mm

10 m
m

95 mm

3 3/4”

6 mm

10 m
m

100 mm

4”

6 mm

12 mm

1/1

110 mm

4 3/8”

TI
TA

N
IU

M

FC337T FC338T FC339T FC340T

FC341T FC342T FC343T

110 mm

4 3/8”

110 mm

4 3/8”

110 mm

4 3/8”

100 mm

4”

Toothing DE BAKEY

DE BAKEY Zahnung
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Micro Instruments
Mikro-Instrumente

Micro



Organisation and Protection of Surgical Instruments

❚ Surgical instruments are valuable assets for every 
hospital, which is why they should be processed as 
efficiently and gently as possible.

❚ Therefore, protecting the instruments during 
sterilisation, as well as in transport to sterile supply 
stores and to the operating room, is of crucial 
importance.

❚ The Aesculap Organisation System for instrument 
trays facilitates the safe storage especially of 
delicate instruments and small items.

Organisation und Schutz chirurgischer Instrumente

❚ Chirurgische Instrumente stellen ein wertvolles 
Kapital für jedes Krankenhaus dar und sollen daher 
auch so effizient und schonend wie möglich aufbe-
reitet werden.

❚ Der Schutz der Instrumente während der Sterilisation 
und  beim Transport in das Sterilgutlager und in den 
OP sind dabei von zentraler Bedeutung. 

❚ Das Aesculap Organisationssystem für Instrumenten-
siebe erleichtert die sichere Lagerung insbesondere 
von empfindlichen Instrumenten und Kleinteilen.

Aesculap Instrument Organisation System
Aesculap Instrumenten Organisationssystem

32

Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Instrument Organisation System
Instrumenten Organisationssystem

M
ic

ro



Microvascular Tray Accessory
Mikrovasculares Zusatzsieb

TITANIUM Instruments
TITANIUM Instrumente

JF148R

JG365R

JG306

JG304

JG323

JG318

JG317

33

Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Instrument Organisation System

Instrumenten Organisationssystem

M
ic

ro



CABG Micro Supplement
CABG Ergänzung Mikro

Micro Instruments
Mikro-Instrumente

JG300

JF942

JF148R

JG341, JG342,
JG344

JG317

JG325

JF214R

34

Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Instrument Organisation System
Instrumenten Organisationssystem

M
ic

ro



JG318

JF148R

JG360

AV-Shunt
AV-Shunt

For further details see brochure C81902.

Weitere Informationen finden Sie 
in unserem Prospekt C81901.

The trick is: Individual storage devices can be
fastened from above or from the base of the tray
using a simple clamp, without any laborious
fastening procedure involving screws and nuts.

Der besondere Kniff:  Die Befestigung der einzelnen
Lagerungen ist entweder von oben möglich oder mit
Hilfe einer einfachen Klammer von der Unterseite des
Siebkorbs. Die umständliche Fixierung mit Schrauben
und Muttern entfällt.

35

Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Instrument Organisation System

Instrumenten Organisationssystem

M
ic

ro
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Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Micro Scissors
Mikro-Scheren

❚ Instrument length depends on the blade length or angle

❚ Die Instrumentenlänge variiert in Abhängigkeit der 
Blattlänge oder des Blattwinkels.

1/1

M
ic

ro

FM476R-FM508R
165 mm, 6 1/2”
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Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Micro Scissors
Mikro-Scheren

Fine blade
15 mm
Feines Blatt
15 mm

25° 45° 60° 90° 125°

Delicate blade 
10 mm
Sehr feines Blatt
10 mm

straight

gerade

curved on flat

aufgebogen

Delicate blade 
10 mm
1 probe pointed 
blade
Sehr feines Blatt
10 mm 
1 Blatt mit Knopf

Ultra delicate blade
7 mm
Extrem feines Blatt
7 mm

1/1

1/1

1/1

1/1

M
ic

ro

FM476R FM477R FM478R FM479R FM480R

FM482R FM483R FM484R FM485R FM486R FM488R FM481R

FM489R FM490R FM491R FM492R FM493R

FM504R FM505R FM508RFM506R FM507R FM503R
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Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Micro Scissors
Mikro-Scheren

❚ Instrument length depends on the blade length or angle

❚ Die Instrumentenlänge variiert in Abhängigkeit der 
Blattlänge oder des Blattwinkels.

1/1

M
ic

ro

FM430R-FM474R
165 mm, 6 1/2”
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Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Micro Scissors
Mikro-Scheren

Fine blade
15 mm
Feines Blatt
15 mm

25° 45° 60° 90° 125°

Fine blade
15 mm
1 probe pointed 
blade
Feines Blatt 
15 mm
1 Blatt mit Knopf

Delicate blade
10 mm
Sehr feines Blatt
10 mm

straight

gerade

curved on flat

aufgebogen

Ultra delicate blade
7 mm
Extrem feines Blatt
7 mm

1/1

1/1

1/1

1/1

M
ic

ro

FM470R FM471R FM472R FM473R FM474R

FM451R FM452R FM453R FM454R FM455R

FM437R FM438R FM439R FM440R FM441R FM442R FM436R

FM431R FM432R FM433R FM434R FM435R FM444R FM430R
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Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Micro Scissors
Mikro-Scheren

1/1

FM042R

180 mm, 7”

straight
sharp/sharp

gerade
spitz/spitz

1/1

FD251R

180 mm, 7”

curved
sharp/sharp

gebogen
spitz/spitz

M
ic

ro
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Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Micro Scissors
Mikro-Scheren

FM043R

180 mm, 7”

curved
1 blade probe
pointed
gebogen
1 Blatt mit Knopf

1/1

FD252R
Micro ligature scissors, curved
sharp/sharp, 1 blade serrated
for suture material 6/0 - 8/0
Mikro-Fadenschere, gebogen
spitz/spitz, 1 Blatt gezahnt
für Nahtmaterial von 6/0 - 8/0
180 mm, 7”

1/1

M
ic

ro
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Micro Instruments – Mikro-Instrumente
Micro Scissors
Mikro-Scheren

1/1

FD012R-FD013R
120 mm, 4 3/4”

1/1

VANNAS

FD011R-FD015R
120 mm, 4 3/4”

angled on flat

abgewinkelt

1/1

1/1

M
ic

ro

FD012R FD013R
FD014R FD015R FD011R


